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ein - oder zweimal abweichende . Aber das Material ist spärlich
vorhanden , u . dazu fehlt noch zweimal in unserem Denkmal die

Übersetzung , cf. M . Heyne , Kleinere altniederdeutsche Denk¬

mäler 1867.
Ps . 28 . 1— 10 : in [frit ] houe cf . Lips . Gl . frithof atrium 28, 2;

32 . 9—22 . thiad cf . thiat gens 32 , 12 ; an aerbi in hereditatem cf.

ereue hereditas 32 . 12 ; nicht übersetzt cf. gibilithoda. finxit 32 . 15;
33 . 1 = 4 : smodie ? cf . senifti tnansueti 33 , 2 ; \m\ikilliad cf . gimi-
Mlit magnificate 53 , 3 ; 111 . 1 — 7 : cunni cf . slahta generatio
111 . 2 aber kunnea 9 . 27 ; giuorsamat commodat oder disponit ser-

mones suos cf . liet commodat 111 . 5 ; nicht übersetzt cf. gehortoir
auditione = {van) gehörthon ab auditione 111 . 6 ; 114 . 2 —9 : [u] uala

o cf . mala o 114 . 5 ; 115. 1 — 8 : thi. . . cf . thiuuuon ancillae 115. 6.

§ 7 . Der Vergleich unserer Psalmenfragmente mit Notkers

Übersetzung zeigt viele Übereinstimmungen , die aber nichts¬

sagend sind, da doch beide Verfasser deutsch schreiben u . dieselben

gemeinsamen Ausdrücke für religiöse Begriffe gebrauchen , die sich

unter dem Einfluß des Christentums von Franken aus über ganz
Deutschland verbreitet haben.

Doch sind die lexikalischen Unterscheide sehr zahlreich , wo¬

durch die Abhängigkeit beider Übersetzungen von einander oder

von einir gemeinsamen Vorlage ausgeschlossen ist . Die unschein¬
bare Glossenarbeit u . Interlinearversion von zwei u . einem halben

Jahrhundert verbunden mit Notkers Gelehrsamkeit u . sprachlichem
Talent haben das ihre getan . Der Mönch von St . Gallen hat zwei
Jahrhunderte nach unserem sächsischen gearbeitet , kein Wunder
also, daß seine Übersetzung höher steht.

Aber aus dem Vergleiche mit den wahrscheinlich späteren
anfr . Psalmen wird die sächsische Interlinearversion doch sieg¬
reich hervorgehen , durch eine viel bessere u . ältere Überlieferung,
was am leichtesten aus der Orthographie zu konstatieren ist , die im

as . Texte , abgesehen von einigen wenigen Inkonsequenzen in hd.
Wörtern , fast überall einwandfrei ist . In unseren altsächsischen

Psalmenfragmenten liegt das Original vor , in den altniederfrän¬
kischen späteren Abschriften wimmelt es von Fehlern.

Übereinstimmungen unserer Fragmente mit Not¬
ker s Psalmen:

adiutor helpheri : hel/are, adorate tobedant: petont, aeterna . . . in

euuigaru : euuigero , afferte brengiad : pringent , ancillae thi. . . = diuuue.
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aquas uuazer : uuazzer, arietum [ ther]r {a) [uu\ (e) tha{r )a : dero uuidero,
atriis . . . in an frithouun : in honen,

beatas , beata selihc, [s]elig : salig,
calicem \k\elik : ehelih, coelo de \f \ron himile: fone himile, co-

gitationes thonkas : gedancha, concutientis giscuttiandies : irscuttenten,
Cönfirmatum giuasttanad : kefestenot, confitemini bigiant : iehent, con-
fringentis tibr (e )kandies : des prechenten, consilia red '. den rat. conver-
tere [b] ikaerd uuerct : pecheret märt, cor herze ', herza, herze, creata
giscafene : gescaffen, eredidi [g] ilobde : ih keloubta,

dei godes : kotes, desertum uuostu(n )n [e\ : uuuosti, diluvium fl,ode:
in dero fluote, disrupisti tibreki : zebrache, dixi quad : chad, domino
■drohtine : truhtene, domus huses : huses,

equus hars : ros, erit uuisit : uuiset, exaudiyit [giho \ rd (ej : gehortu,
•exortum uprannen : irrunnen, exquisivi [e]rsohte: inquisivi ih suohta,

fallax [Ijuinlik : lukke, filius sunu : sun, filii kind : chint,
gens thiad : tiet, gigas uurisio : riso, gloria godliki : guollichi,
habitaculo selithu : seledo, hereditatem in an aerbi : in erbe, ho¬

norem aera : era,
inclinavit genaegde : geneicta, inferno ab front helliu: ab inferis

fone hello (hella ), intellectus fornumft \ Jernunst, iucundus [u]unnisam:
uuunnesam, iustitia reht : reht, iustus reht : rehter , the rehta : der rehto,

lacrimis a front traeniun : fone tränen, laetabitur frouuid : freu-
uet, laudabitur (louat ) : märt kelobot, laudatio lof : lob, laudis lobes :
lobo -, libera erlöst : lose, locutus sum ik spa [k] \ sprah ih, lumen
liaht : lieht ,

magnifieate \m\ ikilliact : michellichont, magnificentia mihillichi:
miehel -uuerchungo, maiestatis maegin - : magen -crhefte, mandatis in
an gibodun : in geboten, mandavit gibod : imo gebietemmo, memoriae
gihuhti : gehuhte, in memoria gihufti : gehuhte, misericors ginathihe,
genathig : genadig\ misericordia ginadu : gnado; miseretur ginathad:
ginadet, mortis dotthes : todis, multas menege : manigen, multitudine
miniu : manigi,

o ! [u]uala : uuola,
pace in in fridie : in fride, paratum gigerugid : garo , gegareuuet

parvulos luzile : luzzele, pericula inferni freson helli : helle freisa,
placebo \u ]uolelikiu : liehen ih, populo liude : Hute, pretiosa diuri : tiure,
principum furistona : dero furston, protector biscirmiri : scirmare,

quoniam huande : uuanda,
rectorum rehttena : dero rehton, respexit gisigid : sah,
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sacrificabo oppraiu : opheron ih, salutem ad zi heli : ze heilt,
salvasti gihelti : du hielte, non salvatur [g]ihalden ni uuirdit : kehal-
ten ne uuirdet, sanasti giheldes mik : geheiltost mäh, sedebit sizici : siz-
zet, sermones uuord : uuort, servus scolk : scalc, scalh, speravimus
githingi uue : gedingen uuir, suscepisti me anfengi mi : mih enphan-
gen habest , sustinet beidod : bitet,

terram aerde : in erdo, timet , timebit antforhtid , anforhtit : furh-
tet, timor forhta : ze forhtun , tribulationem erfnthi : arbeite ,

vidit sae \ sah, vincula gibend : baut, virtute kraft ', crhefte, vi¬
tales kaluir (u) : vitulum chalb, vivorum libbiandira : dero lebendon,
vox stemne : stimma.

Abweichungen:
ab from : / ow cf . ab fon 111 . 6 , aceipiam calicem antfouv

trincho, cf . ahd . antfähan I , aeternum in an euun : iemer , iomer cf.
saeculum ; ahd . in euun I , alat fodi : nere cf . ahd . fuoten, atriis frit-
houun : houuen cf . ahd . frithof, aula in an \fint ]h(o)ue : in falanzo ,

benedicam \g ]ihuu [ihiu\ : ih lobon, benedicet giuuihit '. tuot er Se¬
gen, benedicetur giuuid uuirthit : uuirt ze guote genamot cf . giuihen
T, 0 , anfr . gimhian Ps ., circumdederunt [u]mbibigeuun : umbefiengen
cf. ahd . umbibigeban T, clamavi riof (ahd .) : hareta, commodat , dis-

ponit giuorsamat : intlihet, ordinot cf . mhd . gewarsam, commovebit
girorid : eruueget, com movebitur girod , girorid . . . : keskeiden . . , chumet
cf. ahd . chihruoran I , giruoren T , giruaren 0 , conspectu geinuuardi:
kesihte cf . ahd . geginwerti , anfr . gegimiuirdl. custodiens [gjihaldavdi:
behuotender cf . ahd . gihaltan T , 0,

delectasti gibreidest: uuillotost cf . gibreiten 0 , anfr . bredon ,
descendentibus a from nitheruarandiun : fore dien sih souffenten cf.
ahd . niderfaran , desertum uuoste {nn )e : das einote cf . desertum p . 33 , de-

spiciat forsca : gesehe cf . ahd . scauwön , scouwön, dicet quidit : sagent
cf. dixi p. 33 , disponit cf. commodat , dissipat zisprenkgid : zeuuirfet cf.
ahd . sprengen zi-, divitiae adas : rihtuom cf. ahd . dt dolores led:
ser cf . ahd . leid, dominus drohtin : herro, domini drohtines : Gotes cf.
domino p . 33 , donec untthat : er cf. ahd . untazs I,

eduxisti uzgileddes: abstraxisti fuortost cf. üzgileiten T, Uzlei¬
ten T , eius is : sinemo, elegit erkos : eruueleta, cf . erkiosan T , eruat
ared (di )e : lose cf . ahd . irreten. exaltemus erhaebbi [en} \ erhöhen cf . ar-
heven T , excessu utfardi : irehomeni cf . üzfart T,

generatio . cunni : gebürt cf. semen,
habitant anbuod : sizzent cf . inbabitare , hostiam opper : friscing cf.
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saerificabo p . 34, humiliatus giadmodigod: diemuote cf . giodmuoti-
got T,

indignatione unuuerdnussi : zorne cf. ira , inhabitare anbuen : ha¬
bet sin gesaze cf ahd . anbuen , in id ipsum an that selua : sament cf
anfr . an that selva, initium anagin : fahet ana cf ahd . anagin, anfr.
anagenni , intercidentis (ni )der - oder (un )derlegg \iandi ]es : seheiden¬
ten cf niderlegen T , 0 , intonuit hludasade : irdonerota cf . ahd . Müd I,invenerunt fundun \ irfuoren cf ahd findan , invocabo anrhopu : ana-
haro cf ahd . hruoffan, ira torn : irbolgeni cf indignatio , iudicio in
an urdeli : an demo suontage cf ahd . urteil , urdeili I , anfr . urdeil,lacum in angrouun : in dense cf . rbeinfr . in gruobun, ahd. gruoba fo-
vea , lapsu falle : slipfe cf. ahd.fal, liberavit erlosde : heilta cf. ahd . erlösen T,

magnificentia mihillichi : micheluuerchungo cf. ahd . michillichi,
manet [ujunat : uueret cf. ahd . wonen, anfr . wonön, multam monege:michelun cf magnificentia,

nirnis filu, thredö : harto cf ahd . thräto , dräto,
omnis gihuilik = alle cf. ahd . gihwelih,
potens giuualdighc : kemac filo , cf ahd giwultig, giweltig 0 ,
quemadmodum ti thamu me \ te] ; sicut solih cf. ahd . zi themomezze T,
reddam gildw. antuuurto cf .ahd . geltan, regione rikie : laude cf

ahd . rihhi reprobat forkiusid : uuiderlobot cf. ahd . farkiosan . firkio-
san 0 , requiem raeste : raua cf . ahd ., anfr . rasta, respexit scauuade:
sah cf . ahd, , anfr . scauwön ,

saeculum in , saeculi an uuerald uueralddi : iemer cf. in aeter-
num, ahd . weralt I , sanctitatis helegdomes : knadon heiligun cf. anfr.
heilecduom, ahd . heiligtuom, sapientiae uuisdomes : uimheit cf . ahd.
wistuom, semen cunni : samo cf . ahd . kunni , sperare gitrangian : ze
gedingenne cf . gitrüwen T , sperant githingiant : sih fersehente,

templo in an bedehuse : chilichun cf. ahd . betahüs 0 , tenebris in
an thiusternusiun : finstri cf . anfr . thiusternussi,

virtutis krafti : starchi , virtutum kraftia: virtutem herti, Vota
[g]ihet , [b] ihet : antheizza cf . anfr . geheit , giheita , giheta.

Der Vergleich der Abweichungen unserer Interlinearversion
von Notkers Psalmen bietet bezeichnende Ergebnisse . Abgesehen
von from \ fon , adas : rihtuom u . vielleicht hludasade : irdonerota, gibt
es für alle Wörter unserer altsächsischen Fragmente entsprechende
Formen im Fränkischen, vor allem im Rhein - n . Ost- fränki¬
schen in der Sprache des Isidor , Otfried , Tatian , aber auch in den
mittel - u . niederfränkischen Psalmen.

3 *
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Es ist also wahrscheinlich , daß unsere Fragmente nur eine
as . Übersetzung eines (rheinisch -) fränkischen Textes
sind . Die vielen Frisonismen oder besser Ingwäonismen erklären
sich dagegen durch die nahe friesische Grenze , oder aber gehören
sie, nach Bremers Hypothese , einer besonderen Schicht des friesi¬
schen Adels an , der zahlreich unter den Sachsen gewohnt ha¬
ben soll.

§ . 8 . In der Übersetzung der Winberger Psalmen fin¬
den wir zwar einige Übereinstimmungen mit unseren Psal¬
men, aber viel mehr Abweichungen, so daß man von einer
näheren Verwandtschaft nicht sprechen darf . Ähnlich lautet : 28.
2 . gloriam godliki — guotliche, 3 . maiestatis maegi (n) [krafti ] — ma-
genchrefte, 4 . in magnificentia an mihillichi — in der michillicheit,
5. cedros cederboumas = cederboume, libani uualdies — des waldes oder
des berges, 7 . intercidentis under -legg[iandi ] es = unter -, 9 . inhabitare.
facit anbuen doid = inbuwen tuot, 10 . virtutum kraftia — virtutem
chraft. 29 . 1 . eduxisti uzgüeddes = abstraxisti uzleites , 4 . memoriae

gihuhti = der gehucte, 5 . in indignatione an unuuerdnussi — an un-
wirdiske. 32 . 9 . man et uunad = wonet, 14 . respexit scauuade — sco-

wete, habitant anbuod = buwent, 17 . in habundantia an ■som.idi = in

gnuhsame ; 20 . adiutor helpheri = helfare , protector biscirmiri — be-
schirmaere. 33 . 1 . magnificate \m ]ikilliad = michillichit. 110 . 9 . sa-

pientiae uuisdomes — wihstuomes, 10 . intellectus fornumft — uernunft.
in saeculum saeculi an uuerald uueralddi — in die werlte dere werlte.
111 . 7 . paratum gigerugid gegarwet, confirmatum giuasttanad —

geuestinet. 114 . 2 . inclinavit ginaegde = geneicte, 3 . circumdederunt

[u]mbibigeuun — umbegaben, pericula freson — [ reise, 6. parvulos lu-
zile = die luzcelen, humiliatus giadmodigod — gediemuotiget, 7 . con-

vertere [b]ikaerd uuerd = wirt becheret, benefecit uuoledede = woletet,
8 . eripuit erredde = hat errettet , 9 . placebo [ujuolelikiu = ih liehe.
115. 6 . servus ^scolk = chneht , scalch, ancillae thi{um\ = diuwe , 7 . vin-
cula gibend — gebente, sacrificabo oppraiu = ophere, hostiam opper —
ophere, 8 . in atriis an frithomin — in den honen.

Auch in den Trierer Psalmen finden sich kleine Ähnlich¬
keiten , die aber ganz belanglos sind . Dasselbe gilt von dem Vergleich
unserer Fragmente mit einer westfälischen Psalmenüber-
Setzung aus der ersten Hälfte des 14 . Jh . s . Trotz mancher Über¬
einstimmung . sind beide unabhängig , was aus vielen Abweichun¬
gen hervorgeht.
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